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E L Exmo. Sr. Presidente provisional de ia República, se ha servido expedir el decreto que 

S , g U e " Antonio Lopez de Santa Anna, General de Division, Benemérito de la Pàtria y Pre-
sidente provisional de la República Mexicana, á todos los que las presentes vieren, sabed: 
Que habiéndose concluido y firmado en esta Capital el dia veinticuatro de Febrero^del anO 
de mü ochocientos cuarenta y uno, entre el Plenipotenciario de la República, y el de fe. M. 
la Reina del Reino Unido de la Gran Bretaña é Irlanda, un Tratado para la abolicion del 
tráfico de esclavos, cuyo Tratado es en la forma y tenor siguiente. 

En el nombre de la Santísima In the ñame of the Most Holy 
Trinidad. Trinity. 

E stando animados su Excelencia el Presi-
dente de la República Mexicana, y su Ma-
gestad la Reina del Reino Unido de la Gran 
Bretaña é Irlanda, del sincero deseo de co-
operar á la extinción total del tráfico bárba-
ro de esclavos, han resuelto concluir un Tra-
tado con el fin especial de conseguir inme-
diatamente este objeto, y han nombrado res-
pectivamente por sus Plenipotenciarios, á 
saber: 

Su Excelencia el Presidente de la Re-
pública Mexicana al Excelentísimo Señor 
Don Luis Gonzaga Cuevas, su Enviado ex-
traordinario y Ministro Plenipontenciario en 
la Corte de Londres} y su Magestad la Rei-
na del Reino Unido de la Gran Bretaña é 
Irlanda, al Señor Don Ricardo Pakenham, 
Escudero, su Ministro Plenipotenciario cer-
ca del Gobierno Mexicano: 

Quienes despues de haberse comunica-
do sus respectivos plenos poderes, y hallán-
dolos en buena y debida forma, han acorda-
do y concluido los artículos siguientes. 

A R T I C U L O I. 

El comercio de esclavos se declara por 
este Tratado total y perpetuamente abolido 
en todo el mundo, por parte de la República 
Mexicana, como lo está ya la esclavitud en 
el territorio Mexicano, y el mencionado trá-
fico de esclavos por parte de la Gran Bretaña. 

A R T I C U L O II. 

El Gobierno Mexicano se compromete 
á tomar inmediatamente despues del cange 

H e r Majesty the Queen of the United King-
dom of Great Britain and Ireland, and His 
Excellency, the President of the Mexican 
Republic, being animated by a sincere desi-
re to co-operate for the total extinction of 
the barbarous traffic in slaves, have resolved 
to conclude a Treaty for the special purpose 
of immediately attaining this object, and ha-
ve named respectively, as their Plenipoten-
tiaries, to wit: 

Her Majesty the Queen of the United 
Kingdom of Great Britain and Ireland Ri-
chard Pakenham, Esquire, Her Minister Ple-
nipotentiary to the Mexican Government; 
and His Excellency the President of the Me-
xican Republic, His Excellency Don Luis 
Gonzaga Cuevas, Envoy extraordinary and 
Minister Plenipotentiary from that Republic 
at the Court of London; 

Who, after having communicated to each 
other their respective Full Powers, and found 
them to be in good and proper form, have 
agreed upon and concluded the following 
articles. 

A R T I C L E I. 

The slave trade is declared by this 
Treaty to be totally and perpetually abolish-
ed in all parts of the world, on the part of the 
Mexican Republic, as are already slavery in 
the Mexican Territory, and the aforesaid traf-
fic in slaves on the part of Great Britain. 

A R T I C L E II. 

The Government of Mexico engages to 
take, immediately after the exchange of the' 
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de las ratificaciones del presente Tratado, y 
en lo succesivo de tiempo en tiempo, cuando 
fuere necesario, las medidas mas eficaces pa-
ra impedir que los Ciudadanos de la Repú-
blica Mexicana se mezclen en el comercio 
de esclavos, y que se emplee de modo alguno 
la bandera de la misma República en lle-
varlo á efecto; y se obliga especialmente á re-
cabar del Congreso nacional, cuanto antes 
faere posible, una ley penal en que se impon-
ga el mas severo castigo á todos los Ciuda-
danos de la República que tomaren, bajo 
cualquier pretexto, alguna parte en el expre-
sado tráfico de esclavos. 

A R T I C U L O II I . 

El Gobierno Mexicano se compromete 
á iniciar al Congreso nacional, una ley que de-
clare piratas á todos los Ciudadanos de la 
República que se empleen en el tráfico de 
esclavos, y á cuantos ind ividuos lo hagan ba-
jo su pabellón. Y su Excelencia el Presi-
dente de la República y su Magestad la Rei-
na del Reino Unido de la gran Bretaña é Ir-
landa se obligan mutuamente á dictar ó ini-
ciar á sus respectivas Legislaturas, las medi-
das mas oportunas para que las leyes de pi-
ratería que han de aplicarse á dicho tráfico, 
conforme á la legislación de cada uno de am-
bos paises, se pongan inmediatamente en 
práctica respecto de los buques y Ciudada-
nos ó Súbditos de una y otra Nación. 

A R T I C U L O IV. 

Para impedir completamente toda infrac-
ción del espíritu del presente Tratado, las dos 
altas partes contratantes consienten mutua-
mente en que los buques de sus armadas res-
pectivas, á los que se proveerá según mas 
adelante se menciona, con instrucciones es-
peciales al efecto, puedan registrar aquellos 
buques mercantes de ambas naciones de los 
cuales se sospeche por motivos fundados que 
se ocupan en el tráfico de esclavos, ó que han 
sido equipados con dicho intento, ó que du-
rante el viaje en el que se encuentren con los 
mencionados cruceros, se han empleado en 
el tráfico de esclavos, contraviniendo á lo que 
en el presente Tratado se estipula; y convie-
nen también ambas partes contratantes en 
que los referidos cruceros puedan detener 
á dichos buques, y enviarlos ó conducirlos pa-
ra ser juzgados del modo que mas abajo se 
dispone. 

ratifications of the present Treaty, and sub-
sequently from time to time when it may be 
necessary, the most effectual measures to 
prevent the Citizens of the Mexican Repu-
blic from being concerned in the slave trade, 
and the Flag of the said Republic from being 
employed in any way in carrying on that 
traffic, and binds itself specially to procure 
from the National Congress, as soon as pos-
sible, a penal law by which the severest pu-
nishment shall be imposed on all Citizens of 
the Republic who shall, under whatsoever 
pretext, take any part in the aforesaid Traffic 
in slaves. 

A R T I C L E i n . 

The Mexican Government engages to 
propose in the National Congress a Law 
which shall declare to be pirates all such Ci-
tizens of the Republic as may be engaged in 
the slave trade, as well as all such individuals 
as may carry it on under the National Flag. 
And Her Majesty the Queen of the United 
Kingdom of Great Britain and Ireland, and 
His Excellency the President of the Republic 
mutually bind themselves to promulgate or 
propose in their respective Legislatures the 
most suitable measures for immediately car-
rying into execution the laws of piracy which 
are to be applicable to the said traffic, in con-
formity with the legislative enactments of 
each of the two Countries with respect to the 
vessels and subjects or citizens of the two Na-
tions. 

A R T I C L E IV. 

In order to prevent completely all infrin-
gement of the spirit of the present Treaty 
the two High Contracting Parties mutually 
consent that the ships of their respective 
Navies which shall be provided as hereinafter 
mentioned with special instructions for the 
purpose, may search such Merchant Vessels 
of the two Nations as may be suspected on 
reasonable grounds of being engaged in the 
traffic in slaves, or of having been fitted out 
for the purpose thereof, or of having during 
the voyage in which they may be met with by 
the said cruisers been engaged in the traffic 
in slaves, in contravention of the stipulations 
of the present Treaty; and the two contract-
ing Parties also agree that the said cruisers 
may detain such vessels, and send or convey 
them to be tried in the manner hereinafter 
provided. 

Con el fin de evitar hasta la posi ilidad 
de molestar al comercio de la costa de Mé-
xico con el ejercicio del mutuo derecho de vi-
sita estipulado en el presente artículo, las al-
tas partes contratantes convienen en que el 
expresado derecho no se hará efectivo dentro 
de una linea tirada desde la boca del Rio 
Bravo del Norte en el grado de latitud sep-
tentrional veinticinco, cincuenta y cinco, y 
de longitud noventa y siete, veinticinco al 
Occidente de Greenwich, hasta el puerto 
de Sisal en la Península de Yucatán en el 
grado de latitud septentrional veintiuno, 
seis, y de longitud noventa, cuatro, también 
al Occidente de Greenwich; debiendo siem-
pre entenderse que si algún buque del cual 
se sospeche que se ocupa en el tráfico de es-
clavos, se descubre fuera de dicha línea por 
un crucero Mexicano ó Británico, y logra in-
troducirse eñ ella, no por eso se considerará 
protegido por la presente restricción, que so-
lo se ha adoptado para la mayor seguridad 
del comercio de la costa de México. 

Tampoco se ejercerá el mutuo derecho 
de visita en el mar Mediterráneo, ni en los 
mares de Europa situados fuera del estrecho 
de Gibraltar, y hacia el Norte del paralelo 
treinta y siete de la latitud septentrional, y 
á la parte oriental del meridiano situado á 
veinte grados Oeste de Greenwi cL 

A R T I C U L O V. 

Para arreglar el modo de poner en eje-
cución las disposiciones del artículo prece-
dente, queda convenido. 

Primero: Q,ue los respectivos Gobiernos 
prooverán á los buques de las Armadas de 
ambas Naciones que se empleen en lo de ade-
lante en impedir el tráfico de esclavos, de una 
copia en los idiomas castellano é inglés del 
presente Tratado; de las instrucciones ane-
xas á él para los cruceros bajo la letra A; y 
del reglamento para los Tribunales que han 
de juzgar á los buques detenidos en virtud de 
las estipulaciones contenidas en este Tratado, 
que también es anexo bajo la letra B; cuyas 
piezas serán consideradas respectivamente 
como partes integrantes del mismo Tratado. 

Segundo: Que cada una délas altas par-
tes contratantes comunicará de tiempo en 
tiempo á la otra, los nombres de los diferen-
tes buques que destine á este servicio provis-
tos de tales instrucciohe^ fuerza de que cons-
ten y nombre de sus Comandantes. 

Tercero: Que cuando el Comandante de 
un crucero de cualquiera de las dos Nacio-

With a view to avoid even the possibi-
lity of annoyance to the coasting trade of 
Mexico from the exercise of the mutual right 
of search stipulated in the present Article, 
the High Contracting Parties agree that the 
said right shall not be enforced within a line 
drawn from the mouth of the Rio Bravo del 
Norte in twenty five degrees, fifty five minu-
tes, of north latitude, and ninety seven de-
grees twenty five minutes of longitude west 
from Greenwich, to the port of Sisal in the 
Peninsula of Yucatan in twenty one degrees 
six minutes of north latitude, and ninety de-
grees four minutes of longitude west from 
Greenwich; it being always understood that 
if a vessel, suspected of being engaged in the 
slave trade, shall be discovered without the 
said line by a British or Mexican Crui-
ser, and shall succeed in passing within that 
line, it shall not on that account be consider-
ed as protected by the present restriction, 
which is solely adopted for the greater secu-
rity of the coasting trade of Mexico. 

Nor shall the reciprocal right of search 
be exercised in the Mediterranean sea, nor 
in the seas of Europe lying without the strai-
ghts of Gibraltar and to the north of the thir-
ty seventh parallel of North latitude and to 
the East ward of the Meridian of twenty de-
grees west of Greenwich. 

A R T I C L E V. 

In order to regulate the mode of car-
rying into execution the provisions of the pre-
ceding article, it is agreed. 

First: That their respective Governments 
shall provide the ships of the Navies of 
the two Nations to be employed in future 
in the prevention of the Slave Trade, with 
copies in the english and spanish langua-
ges, of the present Treaty; of the instruc-
tions for cruisers annexed thereto sub liters 
A; and of the regulations for the tribunals 
which shall have to try the vessels detained 
by virtue of the stipulations contained in this 
Treaty, which are also annexed sub liters B; 
which annexes respectively shall be consider-
ed as integral parts of the said Treaty. 

Secondly: That each of the High Con-
tracting Parties shall from time to time com-
municate to the other the names of the seve-
ral ships destined for this service, and furnish-
ed with such instructions; the force of each, 
and the names of their Commanders. 

Thirdly: That when the Commander 
of a cruiser of either of the two Nations 



nes tenga sospechas de que alguno ó algunos 
de los buques que naveguen bajo la escolta o 
convoy de un buque de guerra de la otra ¡Na-
ción, lleva esclavos á bordo, ó se ha ocupado 
de este tráfico prohibido, ó está equipado pa-
ra él, comunicará sus sospechas al Coman-
dante del convoy, quien, acompañado del 
de el crucero, procederá al registro del buque 
sospechoso, y en caso de que aparezcan fun-
dados los motivos de sospecha con arreglo al 
tenor de este Tratado, dicho buque será con-
ducido ó enviado al punto donde ha de so-
metérsele á juicio para que allí recaiga el 
competente fallo. 

Cuarto: Se conviene además en que los 
Comandantes de los buques de las dos arma-
das que se empleen en este servicio, se suje-
tarán en su caso al exácto tenor de las ins-
trucciones mencionadas. 

A R T I C U L O V I . 

Como los dos artículos precedentes son 
en un todo recíprocos, las altas partes con-
tratantes se comprometen á hacer buenas 
cualesquiera pérdidas que sufran sus respec-
tivos Ciudadanos ó Subditos por la detención 
arbitraria é ilícita de sus buques, quedando 
entendido que esta indemnización la satisfara 
invariablemente el Gobierno cuyo crucero 
haya sido culpable de tal detención arbitra-
ria é ilícita; y se comprometen también á que 
solo se verificará la visita y detención de bu-
ques especificados en el artículo IV. de este 
Tratado, por aquellos buques mexicanos o 
ingleses que formen parte de las Armadas 
nacional ó real de las altas partes contratan-
tes, y que estén provistos de los documentos 
mencionados en el artículo anterior. 

A R T I C U L O VII . 

Se conviene por el presente en que los 
buques detenidos conforme al tenor del arti-
culo IV. de este Tratado por cruceros mexi-
canos ó británicos, se conducirán ó enviaran 
con sus Comandantes, tripulaciones y carga-
mentos, al punto mas inmediato del país a que 
pertenezca el buque aprehendido, donde ha-
ya Tribunal competénte que deba juzgarlo: es 
decir, los buques británicos á la posesion mas 
inmediata de su Magestad Británica en que 
exista el expresado Tribunal; y los buques me-
xicanos al Puerto de Veracruz; excepto en los 
casos en que se encuentren esclavos a bordo 
al tiempo de la captura. E n tales casos se 

shall suspect that any one or more vessel o r 
vessels navigating under the escort or con-
voy of a ship of war of the other Nation, car-
ries slaves on board, or has been engaged m 
this prohibited traffic, or is fitted out for it, 
he shall communicate his suspicions to the 
Commanding officer of the convoy, who, ac-
companied by the Commanding officer of the 
cruiser, shall proceed to the search of the 
suspected vessel, and in case that the suspi-
cions appear well founded according to the 
tenor of this Treaty, then the said vessel shall 
be conducted or sent to the place where it is 
to be brought to trial, in order that the just 
sentence may there be pronounced. 

Fourthly: I t is further agreed that the 
Commanders of the ships of the two Navies 
who shall be employed on this service, 
shall adhere in each case to the exact tenor 
of the said instructions. 

A R T I C L E VI. 

As the two preceding Articles are enti-
rely reciprocal, the High Contracting Parties 
engage to make good any losses incurred by 
their respective Subjects or Citizens by the 
arbitrary and illegal detention of their ves-
sels; it being understood that this compensa-
tion shall be paid invariably by the Govern-
ment whose cruiser shall have been guilty ot 
such arbitrary and illegal detention; and they 
also engage that the visit and detention of ves-
sels specified in the IV. Article of this Trea-
ty shall only be effected by such english or 
mexican ships as may form part of the Royal 
and National Navies of the High Contracting 
P a r t i e s , and which are provided with the do-
cuments mentioned in the preceding Article. 

A R T I C L E VII. 

It is agreed by the present Article that 
the vessels detained in conformity with the 
f o u r t h Article o f this Treaty by British or Me-
xican cruisers, shall be conducted or sent 
together with their Commanders, crews, and 
cargoes to the nearest point in the country 
to which the captured vessel belongs, where 
there may be a competent tribunal to try it: 
that is to say, British vessels are to be con-
ducted or sent to the nearest possession of 
Her Britannic Majesty where such tribunal 
exists; and Mexican Vessels to the Port of 
Veracruz, except in cases in which slaves 
shall be on board at the time of capture. In 

mandará ó conducirá el buque á la posesion 
mas inmediata de cualquiera de las dos po-
tencias, ó al punto de estas á que pueda lle-
garse mas pronto, según lo creyere, bajo su 
propia responsabilidad, el Comandante del bu-
que aprehensor, para que los esclavos sean des-
embarcados: el buque con lo restante de su 
cargamento, su Comandante y tripulación se 
mandará despues ó se conducirá al punto en 
que deba juzgarse conforme á las disposicio-
nes anteriores de este artículo. 

Los Gobiernos de las altas partes con-
tratantes tendrán la facultad de nombrar, por 
sí ó por medio de sus Legaciones ó Cónsules, 
un Abogado Ciudadano ó Subdito de cualquie-
ra de las dos Naciones que sosténgala acusa-
ción ó defensa, en su caso, de los buques que se 
sometan á juicio; y se comprometen solemne-
mente á dispensar á estos Abogados toda la 
franquicia y protección necesaria, y que se 
concede por las leyes á los Abogados del 
pais. 

Para la mas pronta conclusion de estos 
juicios, se comprometen las altas partes con-
tratantes á promover que se expidan leyes 
que abrevien en lo posible los términos de 
substanciación y sentencia. 

A R T I C U L O VIII. 

Cuando el oficial Comandante de algu-
no de los buques de las armadas de la Re-
pública Mexicana ó de su Magestad Britá-
nica, comisionado respectivamente y en debi-
da forma según las disposiciones del artículo 
IV. de este Tratado, se desvie de algún modo 
de las estipulaciones del mismo Tratado ó de 
las instrucciones anexas á él, el Gobierno que 
se crea agraviado tendrá derecho á pedir una 
reparación, y en tal caso el Gobierno á cu-
yo servicio esté el expresado Oficial Coman-
dante, se obliga á mandar hacer una inves-
tigación sobre el motivo de queja y á aplicar 
al dicho oficial un castigo proporcionado á la 
ofensa. 

A R T I C U L O IX. 

Queda además convenido que todo bu-
que mercante mexicano ó inglés que sea visi-
tado en virtud del presente Tratado, puede 
ser detenido y enviado ó llevado ante los Tri-
bunales respectivos si se encontrare en su 
equipo alguna de las cosas siguientes, á saber: 

such cases the» vessel shall be sent or con-
ducted to the nearest possession of either 
of the two Powers, or to such place be-
longing to either as may be soonest reach-
ed, according to the judgement of the Com-
mander of the capturing ship, under his own 
responsibility, in order that the slaves may 
be landed: the vessel with the remainder of 
her cargo, her Commander and crew shall 
be afterwards sent or conducted to the pla-
ce where she is to be tried in conformity 
with the belore mentioned provisions of this 
Article. 

The Governments of the High Contract-
ing Parties shall have the power to name 
by themselves or through the medium of their 
Legations or Consulates, an Advocate, who 
may be a subject or citizen of either of the 
two Nations, to undertake the prosecution or 
defence, as the case may be, of the vessels 
brought to trial, and solemnly pledge them-
selves to afford to such Advocates all neces-
sary liberty and protection, and such as is 
allowed by law to the Advocates of the 
Country« 

For the more speedy conclusion of these 
trials, the High Contracting Parties engage to 
procure the enactment of laws which shall 
abridge as much as possible the forms of in-
dictment and sentence. 

A R T I C L E VIII . 

When the commanding officer of any of 
the ships of the Navies of Her Britannic Ma-
jesty or of the Republic of Mexico commis-
sioned respectively in due form according to 
the provisions of the IV article of this Treaty 
shall deviate in any respect from the stipula-
tions of the saidTreaty,or from the instructions 
annexed thereto, the Government which shall 
conceive itself wronged, shall be entitled to de-
mand reparation, and in such case the Govern-
ment in whose service the said Commanding 
Officer may be, binds itself to cause an in-
quiry to be made into the subject of com-
plaint, and to inflict on such Officerfa pu-
nishment proportioned to the offence. 

A R T I C L E IX. 

It is further agreed that every Merchant 
vessel British or Mexican, which shall be vi-
sited by virtue of the present Treaty, may be 
detained and sent or brought before the pro-
per Tribunals, if there shall be found in her 
equipment any of the following things: 



Primero: Escotillas con* redes abiertas, 
en lugar de las escotillas cerradas que se usan 
en los buques mercantes. 

Segunda: Divisiones ó tabiques en la bo-
dega ó sobre cubierta en mayor número del 
que es necesario á un buque que se ocupa de 
un comercio lícito. 

Tercera: Tablazón preparada para aco-
modarla como cubierta segunda ó de escla-
vos. 

Cuarta: Grillos, cerrojos, ó esposas. 
Quinta: Cantidad de agua en barriles ó 

cisternas mucho mayor de la necesaria para 
el consumo de la tripulación del buque como 
mercante. 

Sexta: Un número extraordinario de to-
neles para agua, ú otras vasijas para guardar 
líquidos, á no ser que el patrón exhiba un 
certificado de la aduana del Puerto de don-
de salió, en que se manifieste que los dueños 
de dicho buque dieron la seguridad competen-
te de que la demasía de los toneles ú otras va-
sijas se emplearía solo en recibir aceite de 
palma ú otros objetos de comercio lícito. 

Sétima: Cantidad de vasijas de rancho 
mayor que la necesaria para el uso de la tri-
pulación del buque como mercante. 

Octava: Una caldera de tamaño desme-
surado y mayor que la que sea necesaria pa-
ra el uso de la tripulación del buque como 
mercante, ó mas de una caldera del tamaño 
regular. 

Novena: Una cantidad extraordinaria de 
arroz, de harina del Brasil, manioque ó casa-
be, llamado comunmente harina de maiz, que 
exceda lo que probablemente pueda ser con-
sumido por la tripulación; siempre que el 
arroz, harina, ó maiz no aparezcan designa-
dos en el manifiesto como parte del carga-
mento para negociar. 

Alguna ó algunas de estas circunstancias 
que se prueben, se considerarán como indi-
cios prima facie de que el buque se ocu-
pa en el comercio de negros; y servirá para 
condenarle y declararle buena presa, si no se 
probare satisfactoriamente por parte del maes-
tre ó de los propietarios, que el buque se ocu-
paba al tiempo de su detención en operacio-
nes lícitas. 

A R T I C U L O X. 
i 

Sise encontrare en cualquier buque mer-
cante alguna de las cosas especificadas en el 

• artículo precedente, no se concederá ninguna 

First: Hatches with open gratings, inst ead 
of the close hatches which are used in mer-
chant vessels. 

Secondly: Divisions or bulkheads in the 
hold or on deck in greater number than are 
necessary for a vessel engaged in a lawful 
trade. 

Thirdly: Spare plank prepared to be 
fitted up as a second or slave deck. 

Fourthly: Shackles, bolts, or handcuffs. 
Fifthly; A quantity of water in casks or 

tanks much greater than is requisite for the 
consumption of the crew of the vessel as a 
merchant vessel. 

Sixthly: An extraordinary number of wa-
ter casks or of other vessels for holding li-
quid, unless the master shall produce a cer-
tificate from the Customhouse of the Port 
from which he cleared outwards stating that 
the owners ofsuch vessel had given sufficient 
security that such extra .quantity of casks or 
of other vessels should only be employed to 
receive palm oil, or for other purposes of 
lawful commerce. 

Seventhly: A greater quantity of mess 
tubs than are requisite for the use of the crew 
of the vessel as a merchant vessel. 

Eighthly: A boiler of an unusual size and 
larger than is requisite for the use of the 
crew of the vessel as a merchant vessel, or 
more than one boiler of the ordinary size. 

Ninthly: An extraordinary quantity of ri-
ce, of flour of Brazil, of manioc or cassava, 
commonly called harina of maize, exceeding 
what might probably be consumed by the 
crew; such rice, flour, or maize not appearing 
to be entered on the manifest as part of the 
cargo for trade. 

Any one or more of these several cir-
cumstances, if proved, shall be considered as 
indications prim& facie of the actual employ-
ment of the vessel in the slave trade; and 
will serve, therefore, to condemn and declare 
her a lawful prize, unless it be established by 
satisfactory evidence on the part of the mas-
ter or owners that the vessel at the time of 
her detention was employed in some legal 
pursuit 

A R T I C L E X. 

If any of the things specified in the preced-
ing Article be found in any merchant vessel, 
no compensation for losses, damages or ex-

compensacion por pérdidas, daños o gastos 
ocasionados por la detención de tal buque al 
patrón, dueño ú otra persona interesada en 
su equipo ó cargamento, aun cuando el Tri-
bunal lo declare absuelto. 

A R T I C U L O XI. 

Queda por el presente convenido entre 
las dos altas partes contratantes, que en todos 
los casos en que un buque sea detenido se-
gún las estipulaciones de este Tratado por 
los respectivos cruceros, por haberse emplea-
do en el comercio de esclavos ó equipado 
con este fin, y que en consecuencia sea juz-
gado y condenado por el Tribunal que cor-
responde, tal buque será hecho pedazos y 
vendidos sus fragmentos luego que haya sido 
condenado. 

A R T I C U L O XII . 

Cada una de las altas partes contratantes 
se obliga solemnemente á garantizar la liber-
tad de los negros que se emancipen y sean 
conducidos á cualquiera de las dos Nacio-
nes en virtud de las estipulaciones de este 
Tratado, en el hecho de pisar su territorio; y 
á facilitar de tiempo en tiempo, cuando lo pi-
da la otra parte ó los Tribunales respectivos, 
el informe mas completo sobre el estado y 
condicion de tales negros, á fin de asegu-
rar la debida ejecución del Tratado en este 
punto. 

Con este objeto se ha hecho el regla-
mento anexo á este Tratado bajo la letra C, 
sobre el trato que debe darse á dichos negros 

* libertados, y se ha declarado parte integran-
te del mismo Tratado. Las altas partes con-
tratantes se reservan el derecho de alterar y 
suspender de común acuerdo, y no de otra 
manera, los términos de dicho reglamento. 

A R T I C U L O XIII . 

Las piezas anexas á este Tratado, que 
se conviene mutuamente en que formen par-
te integrante de él, son las siguientes. 

A. Instrucciones para los buques de las 
Armadas Mexicana é Inglesa que se desti-
nen á impedir el tráfico de esclavos. 

B. Reglamento para los Tribunales que 
han de conocer en los juicios de los buques 
detenidos en virtud de las estipulaciones de 
este Tratado. 

C. Reglamento para el trato de los 
negros que se liberten. 

penses resulting from the detention of such 
vessel shall be allowed either to her master, 
or to her owner or other person interested in 
her equipment or lading, even though the Tri-
bunal declare her acquitted. 

A R T I C L E XI. 

It is hereby agreed between the two 
High Contracting Parties that in all cases in 
which a vessel shall be detained according to 
the stipulations of this Treaty by their respect-
ive cruisers as having been engaged m the 
slave trade, or as having been fitted out for 
the purpose thereof, and shall consequently 
be tried and condemned by the proper tribu-
nal, the said vessel shall immediately after 
her condemnation be broken up, and the se-
parate parts sold. 

A R T I C L E XII . 

Each of the High Contracting Parties so-
lemnly binds itself to guaranty the liberty 
of the Negroes who may be emancipated and 
conducted to either of the two Nations by vir-
tue of the stipulations of this Treaty, from 
the moment of their landing in their respecti-
ve territories, and to afford, from time to time, 
when demanded by the other Party, or by the 
respective Tribunals, the fullest information 
as to the state and condition of such Negroes, 
with a view of ensuring the due execution of 
the Treaty in this respect. 

For this purpose the regulations annex-
ed to this Treaty sub liter& C, as to the treat-
ment of such liberated Negroes, have been 
drawn up and declared an integral part of 
the said Treaty. T h e High Contracting Par-
ties reserve to themselves the right of altering 
and suspending by common consent, but not 
otherwise, the terms of the said Regulations. 

A R T I C L E XIII . 

The Annexes to this Treaty, which it is 
mutually agreed shall form an integral part 
thereof, are as follows: - , ™ • • . 

A. Instructions for the ships of the British 
and Mexican Navies destined to prevent the 
Traffic in Slaves. 

B. Regulations for the Tribunals which 
are to take cognizance of the trials of the 
vessels detained by virtue of the stipulations 
of this Treaty. C. Regulations for the treatment of the 
liberated Negroes. 



A R T I C U L O XIV. A R T I C L E XIV. 

Como el objeto principal de este Trata-
do, artículos adicionales, y tres piezas ane-
xas que forman parte de él, no es otro que el 
de impedir el tráfico de esclavos sin perjui-
cio alguno de las respectivas marinas mer-
cantes de ambas Naciones, las altas partes 
contratantes que se hallan animadas de unos 
mismos sentimientos, convienen en que, si en 
lo succesivo apareciere necesario adoptar 
nuevas medidas para conseguir dicho bené-
fico objeto, ó para evitar á las mencionadas 
marinas cualquier inconvéniente que la ex-
periencia hiciere conocer, porque sean ine-
ficaces las que se establecen en este Tratado, 
artículos adicionales y piezas anexas, se 
pondrán de acuerdo dichas altas partes con-
tratantes para el completo logro del fin que 
se proponen. 

A R T I C U L O XV. 

As the principal object of this Treaty, Ad-
ditional Articles, and three Annexes which 
form part of it, is no other than that of pre-
venting the Traffic in Slaves, without any an-
noyance to the respective merchant shipping 
of the two Nations, the High Contrating Par-
ties, animated by the same sentiments, agree 
that if in future it should appear necessary 
to adopt new measures for attaining the said 
beneficent object, or for obviating any incon-
venience to the aforesaid shipping, which ex-
perience shall have made known, in con-
sequence of those established in this Trea-
ty, Additional Articles, and Annexes proving 
inefficacious, the said High Contracting Par-
ties will consult together for the complete at-
tainment of the object proposed. 

A R T I C L E XV. 

El presente Tratado que se compone de 
quince Artículos, será ratificado, y las ratifi-
caciones cangeadas en Londres dentro de un 
año contado desde esta fecha. 

En fé-de lo cual, los Plenipotenciarios 
respectivos han firmado por duplicado, en los 
idiomas castellano é inglés, el presente Tra-
tado, y lo han sellado con sus sellos respec-
tivos. 

Fecho en la ciudad de México á vein-
ticuatro de Febrero del año del Señor de mil 
ochocientos cuarenta y uno. 

The present Treaty, consisting of Fifteen 
Articles, shall be ratified, and the ratifications 
thereof exchanged in London within a year 
from this date. 

In witness whereof the respective Ple-
nipotentiaries have signed in duplicate, in 
the English and Spanish languages, the pre-
sent Treaty, and have affixed their respective 
Seals. 

Done in the city of Mexico this twenty 
fourth day of February in the year of Our 
Lord one thousand eight hundred and forty 
one. 

J mi s Gonzaga Cuevas. 

Richard Pakenham. 

Richard Pakenham. 

Luis Gonzaga Cuevas. 

A R T I C U L O S ADICIONALES. A D D I T I O N A L ARTICLES. 

I. 

Su Magestad Británica conviene en que 
por los primeros ocho años de la duración 
del presente Tratado, no queda obligado el 
Gobierno de la República á destinar Cruce-
ros que impidan el tráfico de esclavos; pero 
se reserva el mismo Gobierno de México el 
derecho de destinarlos luego que las circuns-
tancias de su marina se lo permitan, dando 
aviso al de su Magestad Británica. 

I. 

Her Britannic Majesty agrees that for 
the first eight years of the duration of the pre-
sent Treaty, the Government of the Republic 
shall not be obliged to appoint cruisers to pre-
vent the Traffic in Slaves; but the said Go-
vernment of Mexico reserves to itself the right 
of appointing such cruisers, as soon as the 
circumstances of its Navy may permit such 
appointment, giving notice thereof to the 
Government of Her Britannic Majesty. 

Ì! . II. 

Para evitar hasta la posibilidad de que 
aean perjudicados por el artículo IX. del Tra-
tado de esta fecha los buques mercantes que 
el Gobierno Mexicano tenga necesidad de em-
plear en algunos casos para transportar tro-
pas por mar, ó presidarios de un punto á otro 
de la República, se conviene en exceptuar 
del expresado artículo IX. los buques mer-
cantes que se empleen por el Gobierno me-
xicano en dicho servicio. Los mismos bu-
ques no podrán ser detenidos, aun cuando se 
encuentre abordo de ellos alguno ó algunos 
de los efectos que se mencionan en el refe-
rido articulo, con tal de que no lleven negros 
destinados para el tráfico, y de que el capi-
tan del buque en que se encuentren los efec-
tos ó artículos prohibidos, exhiba un docu-
mento firmado por cualquiera de las autori-
dades competentes de la República, en que 
se exprese el servicio á que ha sido destina-
do; pero dicho documento no será de fecha 
tan remota que pueda creerse prudentemen-
te que se ha librado para otro viaje anterior 
á aquel en que se encuentre el mencionado 
buque. 

Los dos artículos adicionales que prece-
den tendrán la misma fuerza y valor que sí 
se hubieran insertado palabra por palabra 
en el Tratado de esta fecha. Serán ratifi-
cados y las ratificaciones cangeadas al mis-
mo tiempo que las del Tratad» de que for-
man parte. 

En fé de lo cual, los respectivos Plenipo^ 
tenciarios lo han firmado y sellado con sus 
sellos. 

Fecho en la ciudad de México á veinti-
cuatro de Febrero del año de nuestro Señor 
de mil ochocientos cuarenta y uno. 

Litis Gonzága Cuevas. 

Richard Pakenham. 

T o avoid even the possibility of prejudi-
ce resulting from the Ninth Article of the 
Treaty of this date to the merchant vessels 
which the Mexican Government may have 
occasion to employ in certain cases for the 
conveyance of troops by sea, or of convicts 
from one point of the Republic to another, it 
is agreed to except from the operation of the 
said IX Article the merchant vessels employed 
by the Mexican Government in such service. 
Such vessels shall not be liable to be detained 
even if one or more of the things mentioned 
in the aforesaid Article should be found on 
board; provided they do not convey Negroes 
destined for the Slave Trade; and that the 
captain of the vessel, on board which the 
prohibited articles of effects are found, pro-
duce a document signed by any competent 
Authority of the Republic^ stating the servi-
ce on which such vessel is employed: but 
such document must not be of a date so re-
mote that it may be believed on reasonable 
grounds to have been issued for another vo-
yage anterior to that on which such vessel 
has been met with. 

The two preceding additional Articles 
shall have the same force and effect as ifthey 
had been inserted word for word in the Trea-
ty of this date. They shall be ratified, and the 
ratifications exchanged at the same time as 
those of the Treaty of which they form part. 

In witness whereof the respective Pleni-
potentiaries have signed them, and affixed 
their seals. 

Done in the city of Mexico this twenty 
fourth day of February of the year of our 
Lord one thousand eight hundred and forty 
one. 

Richard Pakenham. 

Luis Gonzaga Citeras. 

P I E Z A A, 

Anexa al Tratado entre la República 
Mexicana y la Gran Bretaña para la abolicion 
del tráfico de esclavos. 

Instrucciones para los buques de las ar-
madas mexicana é inglesa que se destinen 
á impedir el tráfico de esclavos. 

<>'OOi!"Lß II 11'"1 : ' - • fil 1IUS32 ^obito 
A N N E X A, 

» \ i» -, 4 .• I *• uJi* U'i 
To the Treaty between Great Britain 

and the Republic of Mexico for the abolition 
of the slave trade. 

Instructions for the ships of the British 
and Mexican Navies employed to prevent the 
traffic in slaves. 



A R T I C U L O I. A R T C L E I. 

Él Comandante de cualquier buque per-
teneciente á la armada de la República Me-
xicana ó de su Magestad Británica debida-
mente autorizado con estas instrucciones, ten-
drá el derecho de visitar, registrar y detener 
cualquier buque mercante mexicano ó inglés 
que esté ó se sospeche fundadamente que es-
tá ocupado en el comercio de esclavos, ó equi-
pado con este fin, ó que se ha ocupado de 
dicho tráfico durante el viage en que lo en-
cuentre el buque de la armada Mexicana ó 
inglesa. Si el expresado Comandante encon-
trare realizadas sus sospechas, podrá enviar 
ó conducir al dicho buque luego que le sea 
posible, para que lo juzgue el Tribunal com-
petente según el tenor del artículo VII. del 
Tratado de esta fecha. 

A R T I C U L O H. 

Cuando un buque de cualquiera de las 
dos dichas armadas, autorizado debidamen-
te según queda expresado, encuentre un bu-
que mercante al cual pueda visitar por las 
disposiciones del Tratado, se practicará el 
registro de la manera mas prudente y con 
todas las consideraciones que deben guardar-
se mutuamente dos naciones aliadas y ami-
gas; y el registro, en todos casos, se hará por 
un Oficial cuyo rango no sea inferior al de 
Teniente de la Armada á que pertenezca, ó 
por el Oficial que á la sazón sea el segundo 
Comandante del buque que haga el registro. 

A R T I C U L O III . 

El Comandante de cualquier buque de 
las dos Armadas, autorizado debidamente, 
que detenga algún buque mercante en cum-
plimiento de las presentes instrucciones, de-
jará abordo del buque detenido al patrón, 
piloto, ó contramaestre y á dos 6 tres indi-
viduos á lo menos de su tripulación, todo 
el cargamento y todos los esclavos hasta 
llegar al punto en que deben ser desembar-
cados, según se ha estipulado en el artículo 
VII. del Tratado. 

El aprehensor al tiempo de la detención 
extenderá por escrito una declaración autén-
tica firmada por él, que manifieste el estado en 
que encontró al buque detenido: y este docu-
mento se presentará ó enviará con el buque 
apresado al Tribunal ante el cual se conduzca 
ó envie dicha embarcación para ser juzgada. 

The Commander of any ship belonging. 
to the Navy of Her Britanic Majesty or of the 
Republic of Mexico, duly furnished with 
these instructions, shall have the right to visit, 
search and detain any British or Mexican 
merchant vessel which shall be engaged, or 
suspected on good grounds of being engaged 
in the slave trade, or of being fitted out for 
that purpose, or of having been engaged in 
the said Traffic during the voyage in which 
such vessel may be met with by such ship of 
the British or Mexican Navy. If such com-
mander should find his suspicions borne out, 
he may send or bring such vessel as soon as 
possible, to be tried by the competent Tribu-
nal according to the tenor of the VII arti-
cle of the Treaty of this date. 

A R T I C L E I I . 

Whenever a ship of either of the two said 
Navies, duly authorized es aforesaid, shall 
meet a merchant vessel liable to be visited 
under the provisions of theTreaty, the search 
shall be conducted in the most considerate 
manner, and with every attention which 
ought to be observed between two allied 
and friendly nations: and the search shall, in 
every case, be made by an Officer holding 
a rank not lower than that of Lieutenant in 
the Navy to which he belonges, or by the Offi-
cer who at the time shall be second in Com-
mand of the ship by which the search is made. 

A R T I C L E I I I . 

The Commander of any ship of the two 
Navies, duly authorized, who may detain any 
merchant vessel in pursuance of the present 
instructions, shall leave on board the detain-
ed vessel her master, mate, or boatswain, 
and two or three at least of her crew, all her 
cargo, and all the slaves until they arrive at 
the place where they are to be disembarked, 
as stipulated in the VII. article of the Treaty* 

The Captor shall, at the time of deten-
tion, draw up in writing an authentic decla-
ration to be signed by himself, which shall 
set forth the state in which he found the de-
tained vessel: and this document shall be gi-
ven in or sent together with the captured 
vessel to the Tribunal before which such ves-
sel sail be carried or sent for adjudication* 

El mismo aprehensor entregará al patrón 
del buque detenido, un certificado firmado en 
que se expresen los papeles tomados á su bor-
do, como también el número de esclavos ha-
llados en él al tiempo de la detención. 

En la declaraoion auténtica que por el 
presente se requiere haga el aprehensor, y en 
el certificado de los papeles tomados, cons-
tará su nombre y graduación, el nombre del 
buque que haga la captura, la latitud y lon-
gitud del punto en que se verificó la deten-
ción, y el número de esclavos hallados abor-
do del buque al tiempo de dicha deten-
ción. 

También constará en la declaración que 
ha de exhibir el Comandante aprehensor, el 
lugar en que sean desembarcados los esclavos 
en virtud de lo estipulado en el artículo VII. 
del Tratado, y la necesidad y causas de haber-
los conducido al mencionado lugar. 

El Oficial encargado del buque detenido 
al presentar los expresados papeles al Tribu-
nal correspondiente, exhibirá una constancia 
jurada y firmada por él, sobre las novedades 
que halla tenido el buque, su tripulación, los 
esclavos, si hubiere algunos, y su cargamento, 
desde su detención hasta el dia de la entrega 
del expresado documento. 

Los infrascritos Plenipotenciarios han 
convenido, de conformidad con el artículo 
décimo tercio del Tratado firmado hoy, en 
que las instrucciones precedentes, compues-
tas de tres artículos, correrán anexas á dicho 
Tratado y se considerarán como parte inte-
grante de él. 

Fecho en la Ciudad dé México á veinti-
cuatro de Febrero de mil ochocientos cua-
renta y uno. 

Luis Gonzaga Cuems. 

Richard Pakenham. 

The said Captor shall deliver to the mastef 
of the detained vessel a signed certificate stat-
ing the papers seized on board the same, as 
well as the number of slaves found on board 
at the time of detention. 

In the authentic declaration hereby re-
quired to be made by the Captor, and in the 
certificate of the papers seized he shall in-
sert his name and rank, the name of the cap-
turing ship, the latitude and longitude of 
the spot where the detention shall have taken 
place, and the number of slaves found on board 
the vessel at the time of such detention. 

The declaration to be produced by the 
capturing Comander shall also set forth the 
place where the slaves have been landed in 
pursuance of the stipulation in the VII arti-
cle of the Treaty, as well as the necessity and 
reasons for having conveyed them to such 
place. 

The Officer in charge of the detained 
vessel shall at the time of giving in the afore-
said papers to the proper Tribunal, produ-
ce a statement sworn to and signed by him-
self of the changes which may have taken 
place with respect to the vessel, her crew, 
the slaves, if any, and her cargOj from the time 
of her detention to the day of the delive-
ry of such document. 

The undersigned Plenipotentiaries have 
agreed, in conformity with the thirteenth Ar-
ticle of the Treaty signed this day, that the 
preceding instructions, consisting of three Ar-
ticles, shall be annexed to the said Treaty, and 
be considered an integral part thereof. 

Done in the City of Mexico the twenty 
fourth day of February one thousand eight 
hundred and forty one. 

Ric7iard Pakenham. 

Luis Gonzaga Cucvas. 

P I E Z A B. A N N E X B. 

Anexa al Tratado entre la República 
Mexicana y la Gran Bretaña, para la aboli-
ción del tráfico de esclavos. 

Reglamento para los Tribunales que 
han de conocer en los juicios de los buques 
detenidos en virtud de las estipulaciones del 
Tratado de esta fecha. 

To the Treaty between Great Britain 
and the Republic of Mexico for the abolition 
of the slave trade. 

Regulations for the Courts which are to 
take cognizance of the causes of the vessels 
detained by virtue of the stipulations of the 
Treaty of this date. 



A R T I C U L O I. A R T I C L E ï. 

Los Tribunales que según las leyes de 
ambas naciones contratantes hayan de cono-
cer en los juicios de los buques detenidos en 
virtud de las estipulaciones del Tratado á 
que es anexo este reglamento, procederán 
de la manera mas sumaria que permita la le-
gislación del pais respectivo, y con total su-
jeción á los convenios de dicho Tratado, 
obrando en todo con la mas - estricta impar-
cialidad. 

Cada una de las dos altas Partes Con-
tratantes se compromete á tener dotados por 
su Erario los Jueces y Oficiales que deban co-
nocer en estos juicios. 

A R T I C U L O I L 

Los gastos hechos por el Oficial encar-
gado de la recepción, mantención y cuida-
do del buque detenido, esclavos y cargamen-
to; los de la ejecución de la sentencia; y todos 
los desembolsos para poner al buque ante el 
Tribunal competente, se costearán si fuere 
condenado, de los fondos que resulten de la 
venta de los materiales del buque, despues de 
hecho pedazos, y de la de las provisiones y 
demás efectos de comercio encontrados en él; 
y en caso de que los productos de ambas 
ventas no fueren suficientes para indemnizar 
de tales gastos, se cubrirá el déficit por el 
Gobierno del pais en cuyo territorio haya si-
do juzgado el buque. 

Si el buque detenido fuere absuelto, íos 
gastos que se hubieren hecho para ponerlo 
ante el Tribunal respectivo, se cubrirán por 
el aprehensor, excepto en los casos expecifica-
dos y previstos en el artículo X. del Tra-
tado de esta fecha, y en el artículo VI. de este 
Reglamento. 

ARTICULO I I L 

En ningún caso se diferirá ía sentencia 
definitiva de los Tribunales que han de cono-
cer en estos juicios por mas de dos meses, ya 
sea por motivo de ausencia de los testigos, ó 
ya por otra causa cualquiera, salvo cuando 
las partes interesadas interpongan recurso; en 
cuyo caso, y siempre que dicha parte ó partes 
interesadas presenten fianzas suficientes de 
abonar los gastos y tomar sobre sí los riesgos 
áe la dilación, los Tribunales podrán conce-

The Courts which, according to the 
laws of the two contracting Nations, are to 
take cognizance of the causes of the vessels 
detained by virtue of the stipulations of the 
Treaty to which these Regulations are annex-
ed, shall proceed in the most summary man-
ner permitted by the laws of their respective 
countries, and with entire subjection to the 
stipulations of the said Treaty, observing in 
every case the strictest impartiality. 

Each of the two high contracting Part-
ies engages to defray out of their respective 
treasuries the salaries of the Judges and Offi-
cers appointed to take cognizance of these 
causes^ 

A R T I C L E II . 

The expenses incurred by the Officer 
charged with the reception, maintenance and 
care of the detained vessel, slaves and cargo; 
and the expenses of carrying the sentence 
into execution; and all disbursements occa-
sioned in bringing the vessel before the com-
petent Court shall, in case of condemnation, 
be defrayed from the funds arising from the 
sale of the materials of the vessel, after the 
same shall have been broken up, of the ships 
stores, and other articles of merchandize 
found on board; and in case the proceeds 
arising from such sales should not prove suf-
ficient to defray such expenses, the deficien-
cy shall be made good by the Government 
of the country within whose Territory the 
vessel shall have been tried. 

If the detained vessel should be acquit-
ted, the expenses occasioned by bringing 
her to adjudication shall be defrayed by the 
Captor, except in the cases specified and pro-^ 
vided for in the tenth Article of the Treaty 
of this date, and in the sixth Article of these 
Regulations. 

A R T I C L E I I L 

The final sentence of the Courts which 
have to take cognizance of these causes shall 
not, in any case, be delayed for more than 
two months; whether on account of the ab-
sence of witnesses, or for any other cause ex-
cept upon the application of any of the parties 
interested; but in that case, upon such party 
or parties giving satisfactory security that 
they will take upon tbemeselves the expense 
and risks of the delay, the Courts may, af 

der á su arbitrio una nueva próroga que no 
exceda de cuatro meses. 

Las partes podrán emplear para que las 
dirijan en los juicios de que se trata, á la per-
sona ó personas que les convengan. 

Todas las actuaciones ó procedimientos 
esenciales de los respectivos Tribunales, se 
extenderán por escrito y en el idioma del 
pais á que pertenezca el mencionado Tribu-
na!. 

A R T I C U L O IV. 

Si la embarcación apresada fuere ab-
suelta por la sentencia del Tribunal, la em-
barcación y su cargamento se entregarán en 
el estado en que entonces se encuentren al 
capitan, ó la persona que le represente; y 
dicho capitan, ó la persona que haga sus ve-
ces, podrá reclamar ante el mismo Tribunal 
la evaluación del resarcimiento de perjuicios 
que tenga derecho de pedir. 

El aprehensor, y en su defecto el Gobier-
no de que sea subdito, quedará responsable 
al pago de los perjuicios á que hayan sido 
declarados acreedores el capitan de la men-
cionada embarcación, ó los propietarios de la 
misma ó de su cargamento. 

Las dos Altas Partes contratantes se 
obligan á satisfacer, dentro del término de un 
año contado desde el dia de la fecha de la 
sentencia, las costas y perjuicios que el men-
cionado Tribunal haya concedido; quedando 
mutuamente entendido y convenido que estas 
costas y perjuicios serán satisfechos por el 
Gobierno del pais á que pertenezca el 
aprehensor. 

A R T I C U L O V. 

Si la embarcación aprehendida fuere con-
denada, será declarada buena presa con su 
cargamento, sea de la naturaleza que fue-
re; y dicha embarcación será vendida igual-
mente que su cargamento á pública subasta 
en beneficio de ambos Gobiernos, despues 
de satisfechos los gastos que abajo se expre-
san. 

A R T I C U L O VI. 

Los Tribunales examinarán también y 
juzgarán definitivamente y sin apelación to-
das las reclamaciones por compensación de 
pérdidas ocasionadas á los buques y carga-
mentos que hayan sido detenidos con arreglo 
á las estipulaciones del presente Tratado, pe-
ro que no hayan sido declarados presas lega-

their discretion, grant an additional delay, 
not exceeding four months. 

Either party may employ such person 
or persons as he may think fit to assist him 
in the trials in question. 

All the acts and essential parts of the 
proceedings of the respective Courts shall be 
drawn up in writing in the language of the 
country to which the Court belongs. 

A R T I C L E IV. 

If the detained vessel shall be restored 
by the sentence of the Court, the vessel and 
the cargo, in the state in which they shall 
then be found, shall forthwith be given up to 
the master, or to the person who represents 
him; and such master, or other person may, 
before the same Court, claim a valuation of 
the damages which he may have a right to 
demand. 

The Captor himself, and, in his default, 
his Government, shall remain responsible for 
the damages to which the master of such 
vessel, or the owners either of the vessel or 
of her cargo, may be pronounced to be en-
titled. 

The two High Contracting Parties bind 
themselves to pay, within the term of a year 
from the date of the sentence, the costs and 
damages which may be awarded by the abo-
venamed Court; it being mutually understood 
and agreed, that such costs and damages 
shall be made good by the Government of the 
country of which the Captor shall be a sub-
ject. 

A R T I C L E V. 

If the detained vessel shall be condemn-
ed, she shall be declared lawful prize, toge-
ther with her cargo of whatever description 
it may be; and the said vessel shall, as well 
as her cargo, be sold by public auction for the 
benefit of the two Governments, subject to 
the payment of the expenses hereinafter men-
tioned. 

A R T I C L E 6? 

The Courts shall also take cognizance 
of, and shall decide definitively and without 
appeal, all claims for compensation on account 
of losses occasioned to vessels and cargoes 
which shall have been detained under the 
provisions of this Treaty, but which shall not 
have been condemned as legal prize by the 
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,es por los mencionados Tribunales; y en to-
dos los casos en que se decrete la restitución 
de dicho* buques y cargamentos, salvo en 
los mencionados en el artículo X. del Trata-
do al que este Reglamento corre anexo, y 
en una parte subsiguiente de este mismo Re-
glamentólos Tribunales concederán al recla-
mante o reclamantes, á su apoderado ó apode-
rados l e g a l mente instituidos al efecto, una jus-
ta y completa indemnización por todas las 
costas del proceso, y por todas las pérdidas y 
perjuicios que el propietario ó propietarios ha-
yan experimentado efectivamente en conse-
cuencia de dicha captura y detención; que-

' dando convenido que la indemnización se ve-
rificará del modo siguiente. 

Primero. En caso de pérdida total, el re-
clamante ó reclamantes serán indemnizados. 

A. Por el Buque, sus aparejos, su equipo y 
provisiones. 

B. Por todos los fletes debidos y pagade-
ros. 

C. Por el valor del cargamento de mer-
cancías, si habia algunas, deduciendo todas 
las cargas y todos los gastos que se hubiesen 
pagado por la venta de dicho cargamento, in-
clusa la comision de venta. 

D. Por todas las demás cargas que regu-
larmente ocurren en el mencionado caso de 
pérdida total. i" 

Segundo. En todos los demás casos (excep-
to los mencionados mas abajo) en que no se 
haya verificado la pérdida total, el reclaman-
te ó reclamantes serán indemnizados. 

A. Por todos los perjuicios y gastos espe-
ciales ocasionados al buque por la detención, 
y por la pérdida de los fletes debidos ó paga-
deros. 

B. Por estadías, cuando sean debidas, 
con arreglo á la tarifa anexa al presente artí-
culo. 

C. Por cualquier averia ó deterioro del 
cargamento. 

D. Por cualquier premio de seguros so-
bre riesgos adicionales. 

El reclamante ó reclamantes tendrán 
derecho al interés de un cinco por ciento 
anual sobre la suma concedida, hasta que di-
cha suma sea pagada por el Gobierno á que 
pertenezca el buque apresador. El importe 
total de todas las mencionadas indemniza-
ciones se calculará en moneda del pais á que 
pertenezca la embarcación apresada, y se li-
quidará el cambio corriente al tiempo de ha-
cerse la concesion. 

Sin embargo, las dos Altas Partes Con-
tratantes han convenido en que si se prueba 

said Courts; and in all cases wherein restitu-
tion of such vessels and cargoes shall be de-
creed, save as mentioned in Article the 10th. 
of the Treaty, to which these Regulations 
form an Annex, and in a subsequent part of 
these Regulations, the Court shall award to 
the claimant or claimants, or to his or their 
lawful attorney or attornies, for his or their 
use, a just and complete indemnification for 
all costs of suit, and for all losses and dama-
ges which the owner or owners may have ac-
tually sustained by such capture and deten-
tion: and it is agreed that the indemnification 
shall be as follows: 

First. In case of total loss, the claim-
ant or claimants shall be indemnified: 

A. For the ship, her tackle, equipment, 
and stores. 

B. For all freights due and payable. 

C. For the value of the cargo of merchan-
dize, if any, deducting all charges and expen-
ses payable upon the sale of such cargo, in-
cluding commission of sale. 

D. For all other regular charges in such 
case of total loss. 

Secondly. In all other cases (save as he-
reinafter mentioned) not of total loss, the 
claimant or claimants shall be indemnified: 

A. For all special damages and expenses 
occasioned to the ship by the detention, and 
for loss of freight, when due or payable. 

B. For demurrage when due, according 
to the Schedule annexed to the present Ar-
ticle. 

C. For any deterioration of the cargo. 

D. For all premium of insurance on add i-
tional risks. 

The claimant or claimants shall be 
entitled to interest at the rate of 5 (five) per 
cent per annum on the sum awarded, until 
such sum is paid by the Government to 
which the capturing ship belongs. The whole 
amount of such indemnifications shall be cal-
culated in the money of the country to which 
the detained vessel belongs, and shall be li-
quidated at the exchange current at the time 
of the award. 

The two High Contracting Parties, how-
ever, have agreed, that if it shall be proved to 

á satisfacción de los Tribunales que el apre- the satisfaction of the Courts, that the Captor 
hensor ha sido inducido á error por culpa del has been led into error by the fault of the mas-
capitan ó comandante de la embarcación ter or Commander of the detained vessel, the 
capturada, esta embarcación capturada no detained vessel in that case, shall not have 
tendrá derecho á cobrar, por el tiempo de su the right of receiving, for the time of her de-
detencion, los estadías estipuladas en el pre- tention, the demurrage stipulated by the pre-
sente artículo, ni compensación alguna por sent Article, nor any other compensation for 
pérdidas, daños ó gastos consiguientes á su losses, damages, or expenses, consequent 
aprehensión. upon such detention. 

A R T I C U L O VII. A R T I C L E VII. 

Tarifa de estadios ó sea abono diario 
ra tina embarcación desde £. 
100 toneladas á 120 inclusive 5 
121" Ídem 150 idem 6 
151 idem 170 idem 8 
171 idem 200 idem 10 
201 idem 220 idem 11 
221 idem 250 idem 12 
251 idem 270 idem 14 
271 idem 300 idem 15 
y así proporcionalmente. 

Schedale of demurrage or daily allowance 
for a vessel oj 
'100 tons to 
121 ditto 
151 ditto 
171 ditto 
201 ditto 
221 ditto 
251 ditto 
271 ditto 
and so on in proportion. 

e 
120 inclusive.. . . . . 5 Ì 
150 ditto . . . . 6 
170 ditto . . . . 8 
200 . . . . 10 
220 . . . . 1 1 
250 ditto . . . . 1 2 
270 . . . . 1 4 
300 . . . . 1 5 

pa-

Ni los Magistrados que formen los Tri-
bunales, ni los Secretarios, ni los Empleados 
subalternos, pedirán ni recibirán de ninguna 
de las partes interesadas en los casos que se 
presenten ante los dichos Tribunales, ningún 
emolumento ó dádiva bajo ningún pretexto, 
por el cumplimiento de sus deberes. 

Los infrascritos Plenipotenciarios han 
convenido con arreglo al artículo 13.° del 
Tratado de esta fecha, que el Reglamento 
que precede y consta de siete artículos, cor-
rerá anexo á dicho Tratado, y será conside-
rado como parte integrante del mismo. 

Fecho en la Ciudad de México á vein-
ticuatro de Febrero de mil ochocientos cua-
renta y uno. 

Luis Gonzaga Cueras. 

Richard Pakenham. 

P I E Z A C. 

Anexa al Tratado entre la República 
Mexicana y la Gran Bretaña para la aboli-
ción del tráfico de esclavos. 

Reglamento para el trato de los negros 
emancipados. 

A R T I C U L O I. 

El objeto de este Reglamento es asegu-
rar á los negros emancipados por lasestipu-

Neither the Magistrates who constitute 
the Courts, nor the Secretaries, nor the su-
bordinate Officers shall demand or receive 
from any of the parties concerned in the 
cases which shall be brought before such 
Courts, any emolument or gift, under any 
pretext whatsoever, for the performance of 
their duties. 

The undersigned Plenipotentiaries have 
agreed in conformity with the 13th. Article of 
the Treaty of this date, that the preceding 
Regulations, consisting of seven Articles, shall 
be annexed to the said Treaty, and consider-
ed as an integral part thereof. 

Done in the city of Mexico this twenty 
fourth day of February one thousand eight 
hundred and forty one. 

Richard Pakenham. 

Luis Gonzaga Cuevas. 

A N N E X C. 

To the Treaty between Great Britain 
and the Republic of Mexico for the abolition 
of the Slave Trade. 

Regulations for the treatment of liberat-
ed Negroes. 

A R T I C L E I. 

The object of these Regulations is to secure 
to Negroes liberated by the stipulations of the 



laciones del Tratado á que es anexo bajo 
la letra C., un buen trato permanente, y una 
entera y completa emancipación, en confor-
midad con las benéficas intenciones de las 
Altas partes Contratantes. 

A R T I C U L O II. 

Treaty to which they form an Annex (sub 
literà C) permanent good treatment and full 
and complete emancipation in conformity 
with the human intentions of the High Con-
tracting Parties. 

A R T I C L E II . 

Luego que los esclavos sean desembar-
cados conforme á las prevenciones del artí-
culo VII. del Tratado á que corre anexo es-
te Reglamento, recibirán de la autoridad su-
perior política un certificado de emancipa-
ción, y se pondrán inmediatamente á dispo-
sición del Gobierno de la Nación á la cual 
pertenezca el punto ó lugar de desembarco, 
para que sean tratados conforme al presente 
Reglamento. 

A R T I C U L O II I . 

El Gobierno de la República Mexicana 
se compromete en su caso á asegurar á los 
negros la conservación de la libertad adqui-
rida; un buen trato; la instrucción suficiente 
en los dogmas de la religión y de la moral, 
y la que sea necesaria para que puedan man-
tenerse como artesanos, menestrales ó cria-
dos de servicio. 

ARTICULO IV. 

Su Magestad Británica se obliga igual-
mente á tratar á los dichos negros desembar-
cados en cualquier punto de sus dominios, en 
absoluta conformidad con las leyes vigentes 
en las Colonias de la Gran Bretaña, respecto 
al régimen de los negros emancipados. 

A R T I C U L O V. 

Ambos Gobiernos se comprometen á to-
mar las disposiciones necesarias con el fin de 
tener noticia periódicamente de la existencia 
de los negros que hayan sido emancipados 
en virtud del Tratado de esta fecha, de las 
mejoras de su condicion, y de los progresos 
de su enseñanza así religiosa y moral, como 
industrial, ó de las constancias de su feneci-
miento. Estos datos servirán para ministrar 
en su caso el informe de que habla el artícu-
lo X I I del mismo Tratado. 

Los Infrascritos Plenipotenciarios se 
han convenido de conformidad con el artícu-
lo X I I I del Tratado de esta fecha, en que el 
presente Reglamento, compuesto de cinco ar-
tículos, esté anexo á dicho Tratado, y se con-
sidere como parte integrante de él. 

As soon as the Slaves are disembarked 
in conformity with the provisions of the VII. 
article of the Treaty to which these Re-
gulations are annexed, they shall receive from 
the chief political Authority a certificate of 
emancipation, and shall immediately be 
placed at the dispotition of the Government 
of the Nation to which the point or place of 
disembarkation belongs, in order that they 
may be treated in accordance with the pre-
sent Regulation. 

A R T I C L E I I I . 

The Government of the Republic of Me-
xico engages, when the case occurs, to secu-
re to the Negroes the enjoyment of their ac-
quired liberty; good treatment; adequate ins-
truction in the tenets of religion and mora-
lity, and such as may be necessary in order 
that they may be able to maintain themsel-
ves as artizans, mechanics or domestic ser-
vants. 

A R T I C L E IV. 

Her Britannic Majesty in like manner 
engages to treat such Negroes when disem-
barked in any point of Her dominions in exact 
conformity with the laws in force in the Co-
lonies of Great Britain for the regulation of 
the emancipated Negroes. 

A R T I C L E V. 

The two Governments engage to take 
the requisite measures with a view to obtain 
periodically information of the existence of 
the Negroes who may have been emancipated 
by virtue of the Treaty of this date, of the im-
provement in their condition, and of the pro-
gress made in their instruction both religious 
and moral, as also in the arts of life; or proof 
of their death. These data will serve to fur-
nish, as the case occurs, the information spok-
en of in the X I I Article of the said Treaty. 

The Undersigned Plenipotentiaries have 
agreed, in conformity with the X I I I Arti-
cle of the Treaty of this date, that these Re-
gulations, consisting of five Articles, shall be 
annexed to the said Treaty, and be consider-
ed as an integral part thereof. 

Fecho en la Ciudad de México á veinti- Done in the City of Mexico this twenty 
cuatro de Febrero en el año del Señor de fourth day of February in the year of our 
mil ochocientos cuarenta y uno. Lord one thousand eight hundred and forty 

one. 
Luis Gonzaga Cuevas. Richard Pakenham. 

Richard Pakenham. Luis Gonzaga Cuevas. 
— 

Habiéndose concluido entre la Repúbli-
ca Mexicana y su Magestad la Reina del Rei-
no Unido de la Gran Bretaña é Irlanda en 24 
de Febrero de 1841 un Tratado para la su-
presión del Tráfico de Esclavos bajo el pabe-
llón Mexicano; 

Y en atención á que imprevistas cir-
cunstancias han impedido el cánge de las 
Ratificaciones de dicho Tratado dentro del 
tiempo estipulado en su artículo XV, el Exmo. 
Sr. Presidente de la República Mexicana, y 
su Magestad la Reina del Reino Unido de la 
Gran Bretaña é Irlanda, han juzgado opor-
tuno entrar en un arreglo para la ampliación 
del periodo asignado para el cánge de las 
Ratificaciones del Tratado referido: 

Por tanto, han nombrado como sus Ple-
nipotenciarios ad hoc. 

El Excelentísimo Sr. Presidente de la 
República Mexicana á su Excelencia el Se-
ñor Don José Maria Tornel, General de Di-
visión, y Ministro de Estado y del Despacho 
de Guerra y Marina; 

Y su Magestad la Reina del Reino 
Unido de la Gran Bretaña é Irlanda, al Se-
ñor Don Ricardo Pakenham, su Ministro 
Plenipotenciario en la República de México; 

Quienes habiendo examinado sus Ple-
nos Poderes, y halládolos en buena y debida 
forma, han convenido en el siguiente artícu-
lo adicional al Tratado de 24 de Febrero 
de 1841. 

A R T I C U L O ADICIONAL. 

Las Ratificaciones del Tratado para la 
supresión del Tráfico de Esclavos bajo el Pa-
bellón Mexicano, concluido en México en 24 
de Febrero de 1841, serán cangeadas en 
Londres dentro de seis meses contados des-
de la fecha de este convenio. 

El presente artículo adicional tendrá la 
misma fuerza y valor que si hubiera sido in-
sertado á la letra en el Tratado referido de 
24 de Febrero de 1841, y sus Ratificaciones 

Whereas there was concluded between 
Her Majesty, the Queen of the United King-
dom of Great Britain and Ireland, and the 
Republic of Mexico, on the 24th. of Februa-
ry 1841, a Treaty for the suppression of the 
Slave Trade under the Flag of Mexico; 

And whereas unforeseen circunstances 
have prevented the exchange of the Ratifi-
cations of the said Treaty within the time sti-
pulated by the 15th. Article of the same 
Treaty, Her Majesty the Queen of the Unit-
ed Kingdom of Great Britain and Ireland, 
and His Excellency, the President of the Me-
xican Republic, have found it expedient to 
enter into an agreement for extending the 
period assigned for the exchange of the Ra-
tifications of the aforesaid Treaty: 

They have therefore named as their Ple-
nipotentiaries ad hoc, 

Her Majesty the Queen of the United 
Kingdom of Great Britain and Ireland, 

Richard Pakenham, Esquire, Her Ma-
jesty's Minister Plenipotentiary to the Repu-
blic of Mexico; 

And His Excellency, the President of 
the Mexican Republic, His Excellency Don 
José Maria Tornel, General of Division and 
Minister of State for the Department of War 
and Marine; 

Who, having examined their Full Pow-
ers and found them in good and due form, 
have agreed upon the following Additional 
Article to the Treaty of the 24th. of Februa-
ry 1841. 

A D D I T I O N A L A R T I C L E . 

The Ratifications of the Treaty for the 
suppression of the Slave Trade under the 
Flag of Mexico, concluded at Mexico on the 
24th. of February 1841, shall be exchanged 
in London within six months from the date 
of this agreement. 

The present Additional Article shall 
have the same force and effect as if it had 
been inserted word for word in the aforesaid 
Treaty of the 24th. of February 1841, and 
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serán cangeadas al mismo tiempo de las del 
Tratado de que forma parte. 

En fé de lo cual, los Plenipotenciarios 
respectivos han firmado el presente convenio 
V lo han sellado con sus sellos respectivos. 

Fecho en la Ciudad de México el dia tre-
ce de Abril del año del Señor de mil ocho-
cientos cuarenta y dos. 

José María Tornel. 

Richard Pakenham. 

the Ratifications of it shall be exchanged a t 
the same time as the Ratifications of the 
Treaty of which it forms a part. 

In witness whereof the respective Ple-
nipotentiaries have signed the present agree-
ment, and have affixed their respective Seals. 

Done in the City of Mexico the thir-
teenth day of April in the year of our Lord 
one thousand eight hundred and forty two. 

Richard Pakenham. 

José Maria Tornei. 

— S&Sfc 

Visto y examinado dicho Tratado, sus artículos adicionales y piezas anexas, y mere-
ciendo mi aprobación, en uso de las facultades que me concede la sétima de las bases acor-
dadas en Tacubaya y juradas por los Representantes de los Departamentos de l a l a c i ó n , 
acepto, ratifico y confirmo el indicado Tratado, sus artículos adicionales y piezas adjuntas, 
y prometo en nombre de la República Mexicana cumplirlo y observarlo, y h a c e l ^ u e se 
cumpla y observe. Dado en el Palacio del Gobierno nacional de México, firmadodcTmi 
mano, autorizado con el sello de la Nación y refrendado por el Ministro de Relaciones Ex-
teriores y Gobernación, á los trece dias del mes de Abril de mil ochocientos cuarenta 
y dos, vigésimo segundo de la independencia de la República.=.4«f<m¿o López de Santa 
Anna¿==José María de Bocanegra, Ministro de Relaciones Exteriores y Gobernación." 

Por tanto, y habiendo sido igualmente aprobado, confirmado y ratificado el referidoTra-
tado sus artículos adicionales y piezas anexas por S. M. la Reina del Reino Unido de la Gran 
Bretaña é Irlanda, en su Palacio de Buckingham el dia 19 de Julio del año anterior de 
1842, mando se imprima, publique, circule y se le dé el debido cumplimiento. Dado en el 
Palacio nacional de México á 13 de Junio-de 1843 .=Antonio López de Santa Anna.— 
José María de Bocanegra, Ministro de Relaciones Exteriores y Gobernación." 

Y lo traslado á V. para su inteligencia y fines correspondientes. 
Dios y Libertad. México 13 de Junio de 1843. 

&ccaneaza. 

-r^s 




